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บทคัดยอ

 บทความน้ี มุ งศึกษาบทบาทท่ีเพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษที่สะทอนอยู  ใน

นโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โดยพิจารณาจาก

ขอกําหนดตาง ๆ ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่มีการวางแนวทางหรือกําหนดไวใน

นโยบายการเรียนการสอนภาษา ไดแก สถานะของภาษาอังกฤษ (ภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาท่ีสอง ฯลฯ) จํานวนช่ัวโมงที่ใชในการเรียน

การสอน คุณสมบัติของผู  เรียนและผู สอน และรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 

ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ภาษาอังกฤษไดทวีความสําคัญขึ้นอยางตอเนื่องนับตั้งแตเริ่ม

มกีารเรียนการสอนในประเทศไทย โดยจดุเปลีย่นทีส่าํคญัอาจแบงออกเปน 4 ระยะตามสถานะ 

 1บทความนีป้รบัปรุงจากการนาํเสนอผลงานทางวิชาการ เร่ือง บทบาททีท่วีข้ึนของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรยีนการสอนภาษาของประเทศไทย (The Augmented Role of English in Thailand’s 

Language Education Policies) ในการประชุม เสนอผลการวิจัย เรื่อง ภาษาอังกฤษกับภาษาไทยใคร

ชนะ?: การแขงขนัระหวางภาษาโลกกับภาษาประจําชาตใินยคุโลกาภวิตัน เมือ่วนัที ่24 พฤษภาคม 2560 ณ 

คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ภายใตโครงการวิจัยทุนศาสตราจารยวิจัยดีเดนซ่ึงมี

ศาสตราจารย ดร.อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ เปนหัวหนาโครงการ สนับสนุนโดยสํานักงานกองทุนสนับสนุน
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ของภาษาอังกฤษ คือ ระยะแรก ในสมัยรัชกาลที่ 3 - 4 ภาษาอังกฤษอยู ในฐานะ
ภาษาตางประเทศทีไ่มไดบงัคบัเรยีนอยางภาษาบาลหีรอืภาษาขอม โดยผูทีเ่ลือกเรยีนจาํกดั
อยูในกลุมเจานายและขุนนางชั้นสูง ระยะที่สอง ในสมัยรัชกาลที่ 5 ผลของการปฏิรูป
การศึกษาทําใหเกิดโรงเรียนที่สอนเฉพาะภาษาอังกฤษข้ึน ภาษาอังกฤษไดรับการบรรจุใน
หลักสูตรใหเปนวิชาภาษาตางประเทศหน่ึงและกําหนดใหมีการสอบในพระราชบัญญัติ
การสอบรวมกบัวชิาภาษาไทย ระยะท่ีสาม ภาษาอังกฤษถูกระบใุหเปนวชิาภาษาตางประเทศ
ที่ 1 ที่แยกออกจาก “ภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ” ในป พ.ศ. 2539 และถกูกาํหนดใหเปน
ภาษาตางประเทศทีต่องเรยีนในทกุชวงชัน้ในป พ.ศ. 2544 และในระยะทีส่ี ่ภาษาอังกฤษได
ทวีบทบาทขึ้นสูงสุดเหนือภาษาตางประเทศอื่น ๆ โดยในการกําหนดวิสัยทัศนอนาคต
ประเทศไทย พ.ศ. 2570 มีการเสนอแนวทางการใชภาษาอังกฤษเปน “ภาษาที่สอง” 
ของประเทศไทย บทบาทของภาษาอังกฤษที่ทวีขึ้นอยางตอเน่ืองในนโยบายการเรียน
การสอนภาษาของไทยแตละสมัย สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้น
จนไลตามภาษาไทยซึ่งมีบทบาทในฐานะภาษาประจําชาติ

คําสําคัญ : นโยบายการเรียนการสอนภาษา สถานะของภาษาอังกฤษในประเทศไทย

Abstract
 This article aims to investigate the evolving role of English as 
reflected in Thailand’s language education policies from the reign of King 
Rama III to the present by considering the requirements and regulations 
designated in such policies.  By considering changes to the ascribed status of 
English (i.e., as a foreign language vs. as a second language), the number of 
prescribed study hours, the qualifications of learners and teachers and 
related revisions to both curriculum and instructional methodology over the 
years, the results show that the continuously increasing role of English in 
Thailand’s language education policies can be delineated at four pivotal 
stages of development. 
 The first stage was in the period of King Rama III-IV, when English 
was taught as an optional foreign language (not compulsory like Pali or 
Khmer), and was learned by an elite few. The second stage was initiated in 
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the reign of King Rama V, when educational reform gave rise to the designation 
of English as a foreign language in the curriculum and as a language subject 
that had to be tested along with the Thai language. It was not until 1996, the 
third stage, that the role of English was elevated to the status of ‘first’ foreign 
language, separate from all other foreign languages, and designated as a 
compulsory subject at every level of study. Presently, as English enters its 
fourth stage, policy makers, drawing on the recommendations specified at 
the Vision Appointment for Future Development Summit, are now proposing 
to adopt English as the country's "second language" by 2027. The continuously 
increasing role of English, as documented in national language education 
policies, reflects the significance of English as a global language of communication, 
a language that is now approaching the same status accrued to Thai, the 
kingdom's national language.

Keywords: Language education Policy, status of the English language 
                 in Thailand

ความนํา
 ในปจจุบันไมอาจปฏิเสธไดวา ภาษาอังกฤษทวีความสําคัญมากขึ้นเรื่อย ๆ 
ในฐานะภาษาโลก (English as a global language) ที่ใชเปนสื่อกลางในการติดตอสื่อสาร 
และดําเนินกิจกรรมระหวางประเทศตาง ๆ ไมวาจะเปนการรับขอมูลขาวสาร การศึกษา 
การคา และในการรวมกลุมระหวางประเทศในรปูแบบตาง ๆ สําหรบัประเทศซ่ึงภาษาองักฤษ
ไมใชภาษาแม การเรียนรูภาษาองักฤษสวนใหญมักกระทาํผานการเรยีนการสอนในระบบการศึกษา 
ทั้งน้ี บทบาทและสถานะของภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนหรือในแวดวงการศึกษา
ยอมแตกตางกนัไปตามนโยบายภาษา (language policy) ซึ่งเปนหลักหรือแนวทางปฏบิตัิ
เกี่ยวกับการใชภาษาในประเทศใดประเทศหน่ึง Pranee Kullavanijaya (2007: 175) 
กลาววานโยบายภาษาอาจถกูกาํหนดหรอืประกาศไวเปนลายลักษณอกัษรโดยผูนาํประเทศ
หรือผู ที่มีอํานาจ หรืออาจไมมีการประกาศหรือเขียนไวท่ีใดเลยก็ได เปนเพียงแต
หลักปฏิบัติที่สืบตอกันมา  
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 รูปแบบหน่ึงของการนํานโยบายภาษามาใชในทางปฏิบัติที่เห็นไดเปนรูปธรรม
ก็คือ นโยบายการเรียนการสอนภาษา (language education policy) ซึ่งเปนการนํา
หลกัเปาหมาย และเนือ้หาทีถู่กกาํหนดไวในนโยบายภาษามาปฏิบติัใชในการเรยีนการสอนภาษา 
(International Network for Language Education Policy Studies, 2017; 
Clayton, 2016; Kirkpatrick, 2016) บทความนี้จึงมุงศึกษาบทบาทของภาษาอังกฤษที่มี
การวางแนวทางหรือกําหนดไวในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย ตั้งแตเริ่ม
ปรากฏหลักฐานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยในสมัยรัชกาลที่ 3 จนถึง
ปจจุบัน โดยพิจารณาการเปลี่ยนแปลงบทบาทของภาษาอังกฤษในแตระยะจากสถานะ
ของภาษาอังกฤษ นั่นคือ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ (English as a Foreign 
Language: EFL) หรือภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง (English as a Second 
Language: ESL) ประกอบกับรูปแบบในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ นั่นคือ 
เปนการเรียนแบบไมบงัคบั (Optional subject) หรอืเปนวชิาบงัคับ (Compulsory subject) 
ในหลักสูตร และคุณสมบัติหรือข อกําหนดต อผู  เรียนหรือผู สอน ผลการศึกษา
การเปลี่ยนแปลงบทบาทของภาษาอังกฤษที่สะทอนผานนโยบายการเรียนการสอนภาษานี้ 
นอกจากจะทาํใหเหน็พัฒนาการของบทบาทและอทิธพิลของภาษาองักฤษทีม่ตีอการเรียนการสอน
ภาษาของไทยแลว แตยังแสดงใหเห็นแนวโนมและทิศทางของบทบาทของภาษาอังกฤษ
ที่มีตอการเรียนการสอนภาษาในอนาคตดวย

พัฒนาการของบทบาทของภาษาอังกฤษในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย
ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
 ภาษาอังกฤษเริ่มปรากฏหลักฐานวามีการเรียนการสอนในประเทศไทย
ในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลาเจาอยูหวั รชักาลที ่3 และไดทวคีวามสาํคญัขึน้ตัง้แตนัน้
เปนตนมา ดังสะทอนใหเห็นไดอยางชัดเจนในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย
ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
 บทบาทของภาษาอังกฤษท่ีทวีความสําคัญขึ้นในนโยบายการเรียนการสอน
ภาษาของไทยอาจแบงไดตามการเปลี่ยนแปลงสถานะของภาษาอังกฤษที่ถูกกําหนดหรือ
วางแนวทางใหมีการเรียนการสอน ซึ่งสะทอนตอไปถึงรูปแบบของช้ันเรียน โรงเรียน และ
วัตถุประสงคการเรียน จํานวนชั่วโมงและชวงชั้นหรือชวงอายุที่กําหนดใหเรียน ตลอดจน
การกําหนดคุณสมบัติของผูเรียนและผูสอน โดยแบงออกไดเปน 4 ระยะ ดังนี้ 
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 ระยะที่ 1 สมัยรัชกาลที่ 3 - 4 : ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

ภาษาหนึ่งที่ไมบังคับเรียน 

 แมจะปรากฏหลกัฐานในอดตีวาชนชาตอิงักฤษเขามาในประเทศไทยและไดนาํความรูเรือ่ง

การเดินเรอื เขามาถายทอด ใหคนไทยตั้งแตสมัยอยุธยาในสมัยของสมเด็จพระเอกาทศรถ 

(Somdet Phra Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 

1950: 5 - 6) แตในครัง้นัน้ยงัไมปรากฏวามกีารเรยีนการสอนภาษาองักฤษมีปรากฏหลักฐานครั้ง

แรกในสมัยรัชกาลที่ 3 โดยในระยะแรก การเรียนภาษาอังกฤษจํากัดอยูในกลุมเจานาย

และชนช้ันสูงที่มีความคิดกาวหนา สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ (Somdet Phra 

Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 1961: 173 - 186) 

กลาววา เจานายและขุนนางท่ีมองการณไกลหลายทานเร่ิมศึกษาภาษาอังกฤษ ดวยเห็น

ความจําเปนและความสําคัญของภาษาอังกฤษในฐานะเครื่องมือที่ใชในการติดตอส่ือสาร

กับชาติตะวันตกทีเ่ขามาแสวงหาอาณานคิมหรอืทาํสนธสิญัญาการคาและการทตูกบัประเทศ

ในแถบตะวนัออก และในฐานะที่ภาษาอังกฤษเปนกุญแจที่ไขไปสูการเรียนรูขนบธรรมเนียม 

ความรูความคิด และวทิยาการแบบตะวนัตก เจานายและขาราชการช้ันสูงซึง่ใหความสนใจ

เร่ิมศกึษาภาษาองักฤษ ไดแก สมเดจ็พระวชริญาณภกิษ ุ(พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหวั) 

ซึ่งทรงเร่ิมศกึษาภาษาละตนิจากสงัฆราชท่ีเปนบาทหลวงอธกิารวัดโรมนัคาทอลกิท่ีอยูตดิกบั

วดัราชาธิวาสทีพ่ระองคทรงประทบัอยูในขณะนัน้ กอนทีจ่ะทรงศกึษาภาษาองักฤษกบัมชิชนันารี

ชาวอเมริกนัในเวลาตอมา ขณะทีป่ระทบัอยูทีว่ดับวรนเิวศ นอกจากนีย้งัมสีมเดจ็เจาฟาจฑุามณี 

(พระบาทสมเด็จพระปนเกลาเจาอยูหัว) ท่ีทรงเรียนวิชาภาษาอังกฤษและวิชาปนใหญ 

กรมหลวงวงศาธริาชทรงเรยีนวชิาการแพทยแผนปจจบุนั หลวงสทิธนิายเวร (สมเด็จพระยา

บรมมหาศรีสริุยวงศ) เรยีนวชิาตอเรอื และนายโหมด อมาตยกุล (พระยากระษาปนกิจโกศล) 

เรียนวิชาชางกลและศึกษาภาษาอังกฤษจนใชภาษาไดคลองและตอเรือใบแบบฝรั่งได 
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 นอกจากการเรียนภาษาอังกฤษจะจํากัดอยู ในหมู ชนชั้นสูงหัวกาวหนาและ

สอนโดยหมอสอนศาสนาทีก่ลาวขางตนแลว ในสมยัรชักาลที ่3 นีเ้องกไ็ดเริม่ปรากฏแนวโนม

การเรียนการสอนในระบบโรงเรยีนอยางตะวนัตกบางแลว Kritsana Sinchai (1982: 7 - 8) 

กลาววา คณะมิชชันนารีชาวอเมริกันไดเริ่มจัดการศึกษาสําหรับสามัญชนทั่วไปใน

สถานศึกษาทีเ่รียกวา “โรงสกลู” โดยใน พ.ศ. 2379 มสิซสิดาเวน็พอรต (Mrs. Davenport) 

ไดจัดตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษและภาษาไทยแกเด็กไทยขึ้นเปนครั้งแรก ตอมาใน 

พ.ศ. 2383 มิสเอ็ม อี เพียรส (Miss M. E. Pierce) ไดตั้งโรงเรียนประจําหรือ

โรงเรียนกินนอนขึ้นครั้งแรก แตไมไดรับความนิยมจึงลมเลิกไป

 ในสมัยตอมาเม่ือพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจ าอยู หัวขึ้นครองราชย 

ดวยกระแสการลาอาณานิคมของประเทศมหาอํานาจทวีความรุนแรงขึ้น จึงทรงเห็น

ความสาํคญัและความจาํเปนอยางเรงดวนในการเรยีนภาษาองักฤษเพือ่ใหเขาถงึองคความรู

วิทยาการ ขนบธรรมเนียม และความรูสึกนึกคิดแบบตะวันตก และยังมีความจําเปนใน

การติดตอเจรจาทางการทูตเพื่อทําสัญญาทางพระราชไมตรีจึงทรงจางมิสซิสแอนนา 

เลียวโนเวนส (Mrs. Anna Leonowens) ซ่ึงเปดโรงเรียนอยูที่ประเทศสิงคโปรเขามา

สอนภาษาองักฤษ วทิยาศาสตรเบือ้งตน วรรณคดอีงักฤษ และขนบธรรมเนยีมองักฤษใหกบั

พระเจาลกูเธอทัง้ชายและหญงิในป พ.ศ. 2404 - 2408 สวนขาราชการและเจานายโปรดฯ 

ใหเรียนกบัพวกมิชชนันารชีาวอเมรกัินในพระบรมมหาราชวงั (Somdet Phra Chao Borommawong 

Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 1971: 180, Duangduen Phisalbutr, 1974: 8) 

(Somdet Phra Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 1971: 

180 - 181) สาํหรบับตุรหลานขาราชการ ถาหากมคีวามอตุสาหะเรยีนรูภาษาองักฤษกจ็ะ

ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ แตงต้ังใหมยีศและบรรดาศกัดิ ์ดงัทีส่มเดจ็กรมพระยาปวเรศวรยิาลงกรณ

ตรัสเปนภาษิตไววา “เมือ่ในรชักาลที ่1 ใครแข็งแรงทัพศึกก็เปนคนโปรด ในรัชกาลที่ 2 

ใครเปนกวีก็เปนคนโปรด ในรัชกาลที่ 3 ใครมีใจศรัทธาสรางวัดสรางวาก็เปนคนโปรด และ

ในรัชกาลที่ 4 ถาผูใดรูภาษาฝรั่งก็เปนคนโปรด”  
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พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

 จากท่ีกลาวมาขางตนสรุปไดวา การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย

เริ่มปรากฏหลักฐานตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 3 ตอเนื่องมาจนถึงรัชกาลที่ 4 โดยการเรียน

การสอนจาํกดัอยูในกลุมเจานายและขนุนางชัน้สงูและสอนโดยผูพดูเจาของภาษา (นางแอนนา

และคณะมิชชันนารีชาวอเมริกัน) สําหรับประชาชนทั่วไป แมจะเริ่มปรากฏการเรียน

การสอนในระบบโรงเรียนแบบตะวันตก แตไมเปนที่นิยมนัก เปดไดไมนานก็ลมเลกิไป 

นอกจากประเดน็ทีก่ลาวมานี ้ลกัษณะสาํคญัอกีประการหนึง่ของการเรยีนภาษาองักฤษในสมัยน้ี

คอื การเรียนภาษาองักฤษเปนไปตามความสมัครใจ ไมไดบงัคับเรยีน ตางจากภาษาตางประเทศอ่ืน 

เชน ภาษามคธ (ภาษาบาลี) และภาษาขอม (ซ่ึงใชในการจารึกตํารา และคัมภีรตาง ๆ 

ที่เปนแหลงศึกษาหาความรู) ซึ่งเด็กผูชายในสมัยนั้นตองเรียนเพราะจําเปนตอการศึกษา

เลาเรียนพระปริยัติธรรมและพิธีกรรมทางศาสนาพราหมณเพื่อเตรียมบวชเรียนตอไป 

กอนจะลาสิกขาและเขารับราชการ  

 ระยะท่ี 2 สมัยรัชกาลท่ี 5 : ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

ภาษาหนึ่งที่บังคับเรียน

 ในสมัยรัชกาลท่ี 5 ภาษาอังกฤษมีบทบาทเพิ่มขึ้นในการเรียนการสอน

จากการเปนภาษาตางประเทศทีผู่เรยีนเลอืกเรยีนตามความสมัครใจ มาเปนวชิาภาษาตางประเทศ

ที่บังคับเรียน มูลเหตุสําคัญของการที่ภาษาอังกฤษกลายเปนวิชาบังคับมาจากปจจัยสําคัญ 

2 ประการ ประการแรก คือ ปจจัยดานผูนําประเทศซ่ึงหมายถึงองคพระบาทสมเด็จ

พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัท่ีใหความสาํคัญกบัภาษาองักฤษมากกวาภาษาตางประเทศอืน่ ๆ 

ดงัสะทอนใหเหน็อยางชัดเจนในกระแสพระราชดาํรสั และการดาํเนนิการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาอังกฤษใหกับพระบรมวงศานุวงศ ขาราชการ และราษฎร ปจจัยสําคัญประการที่สอง

คอื การปฏรูิประบบการศกึษาเปนระบบโรงเรยีนแบบตะวนัตกซ่ึงเปนสวนหนึง่ของการพฒันา

ประเทศใหเปนสมัยใหมในทุก ๆ ดานเพื่อใหเปนท่ียอมรับของประเทศมหาอํานาจที่กําลัง

แผขยายอาณานิคมมาสูประเทศตะวันออก ปจจัยทั้งสองประการนี้ สอดรับกันและสงผล

ใหภาษาอังกฤษทวีบทบาทขึ้นในนโยบายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของไทยใน

ระยะที่สองนี้



128
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (3)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 สาํหรับ ปจจัยประการแรก ทีทํ่าใหภาษาองักฤษทวบีทบาทขึน้ในสมัยรชักาลท่ี 5 นัน่คือ 

การที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวใหความสนพระทัยและความสําคัญกับ

ภาษาองักฤษเปนพเิศษมากกวาภาษาตางประเทศอืน่ ๆ ดงัสะทอนใหเหน็ไดจากพระราชดาํรสั

จาํนวนมาก ดงัตวัอยางดานลางนี้

         “วชิาหนงัสอืไทยนัน้ เมือ่รูดแีลวพอทาํการไดจรงิอยู แตเมือ่ไมรู

หนงัสอืองักฤษดวยแลวจะรูสึกคบัแคบใจเมือ่ภายหลัง เพราะเหตวุาตาํรบั

ตาํราวิชาการตาง ๆ ซ่ึงเขาพมิพไวเปนภาษาตางประเทศ มภีาษาองักฤษเปน

ตนมากมายหลายหมืน่หลายแสนฉบบั นกัการทีจ่ะรํา่เรยีนใหรูวชิาการ

ตาง ๆ ในเวลานี้ ตองอาศัยอานภาษาอังกฤษ …วิชาอันใดซ่ึงจะมีใน

หนงัสอืไทยนัน้นอยนกั วาโดยทีส่ดุเพยีงแตผูอานหนงัสอืรกัสนกุอยาง

เดยีว ถาไดอานหนงัสือองักฤษแลวกไ็ดความรูสึกเพลดิเพลนิใจกวางขวาง

ขึน้กวาทีอ่านหนงัสอืเรือ่งไทย ๆ ทีม่อียูมากนกั เพราะฉนัน้การทีรู่หนงัสือ

องักฤษเปนลาภอนัวเิศษของนกัเรยีนซ่ึงจะหาไดในการเลาเรยีน…”

      (Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn, 1968: 111)

 จากขอความขางตนจะเหน็ไดวา พระองคทรงใหความสําคัญกบัภาษาองักฤษมากเปน

พิเศษ ดวยทรงเหน็วา ภาษาองักฤษเปนกุญแจสาํคญัทีจ่ะไขไปสูองคความรูและวทิยาการตาง ๆ 

ของชาตติะวันตก จากการทีพ่ระองคไดเสดจ็ประพาสตางประเทศหลายครัง้โดยเฉพาะอยางยิง่

ประเทศในแถบยโุรป ทาํใหทรงตระหนักถึงความสาํคญัของวชิาตะวนัตกทีจ่ะนาํมาซึง่ประโยชน

และชวยใหรักษาเอกราชของชาตบิานเมอืงไวได ดงัพระราชดาํรสัตอนหนึง่วา

             “เราไดเหน็ประจกัษดวยตวัเราเองในยโุรปวา ชาวชาตเิอเชยีจะได

รับผลประโยชนจากความถงึแลวซึง่วชิาของชาวยโุรปน้ันเพียงเทาใด และ

เราแนใจเหมอืนกนัวา การทีไ่ดความรูอนันีไ้มมขีอซึง่จะขดัขวางตอการที่

จะรักษาไวซึง่อาํนาจเฉพาะประเทศ คอื อสิรภาพของเมอืงในชาตเิอเชยี

ชาตหินึง่” 

                  (Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn, 1968: 199)
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พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

 การที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยู หัว ทรงใหความสําคัญตอ

ภาษาอังกฤษมากกวาภาษาตางประเทศอื่น ๆ นอกจากจะสะทอนอยู ในกระแส

พระราชดํารัสดังตัวอยางท่ียกมาขางตนแลว ยังแสดงใหเห็นอยางชัดเจนในการดําเนินการ

จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษแกพระบรมวงศานุวงศ ขาราชการ และราษฎรท่ัวไป 

ซึ่งเช่ือมโยงมาสู ปจจัยประการท่ีสอง น่ันคือ การปฏิรูประบบการศึกษาซ่ึงเปนสวนหนึ่ง

ทีส่าํคญัของการปรบัเปลีย่นประเทศใหเปนสมยัใหม เพ่ือใหเปนทีย่อมรบัของชาตติะวนัตก 

และเปนการเตรียมความพรอมท้ังดานวิชาการและโดยเฉพาะอยางยิ่งดานภาษา 

เพื่อรับมือกับการลาอาณานิคมของชาติตะวันตกและการพัฒนาประเทศไปสูสมัยใหมใน

ดานตาง ๆ 

 ในสวนของการปฏิรูปการศึกษานั้น ทรงริเริ่มการจัดการศึกษาที่เปนแบบแผน 

(formal education) อยางตะวันตกขึ้น น่ันคือ การจัดการศึกษาในระบบโรงเรียนใหมี

สถานที่เลาเรียนซึ่งจัดไวโดยเฉพาะ มีการเรียนการสอนตามเวลาที่กําหนด โดยวิชาที่

กาํหนดใหสอน ไดแก วชิาภาษาไทย วชิาเลข วชิาภาษาตางประเทศ และวชิาอืน่ ๆ ทีไ่มเคย

สอนมากอนในอดีต และใชแบบเรียนท่ีรัฐบาลจัดมาให สําหรับโรงเรียนในสมัยนี้นั้นมี

ทัง้หมด 3 รปูแบบ โดยในระยะแรกเริม่จาก โรงเรยีนหลวงในพระบรมมหาราชวงั ทีจ่ดัต้ังขึน้

สําหรับเจานายและบุตรหลานขาราชการ กอนจะขยายไปสูโรงเรียนหลวงสําหรับราษฎร 

และโรงเรียนราษฎร หรือโรงเรียนเชลยศักดิ์ ซึ่งเปนความรวมมือของรัฐและเอกชน

เพ่ือจดัการศกึษาใหแกประชาชนอยางแพรหลายยิง่ขึน้ (Ministry of Education, 1983: 29) 

โดยภาษาอังกฤษไดรับการสนับสนุนและสงเสริมในฐานะวิชาภาษาตางประเทศที่บังคับ

เรียนในโรงเรียนทั้งสามรูปแบบ 

 ในสวนของ โรงเรียนหลวงในพระบรมมหาราชวัง นั้น Wuttichai Mulsilp 

(1973: 24 - 26) กลาววา ใน พ.ศ. 2415 ทรงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษ

ในกรมมหาดเล็กขึ้น แยกจากโรงเรียนหลวงสอนภาษาไทยที่ตั้งขึ้นกอนหนานี้ (พ.ศ. 2414)

โดยจางนายฟรานซิส จอรจ แพตเตอรสนั (Francis George Patterson) ชาวองักฤษมาเปนครู 

เพื่อสอนภาษาอังกฤษแกพระเจานองยาเธอ พระเจานองเธอ และนายทหารมหาดเล็ก 

แตเปดสอนอยูได 5 ป กต็องปดไป เพราะนายฟรานซิสไดกราบบงัคมลากลบัยโุรป จากนัน้ใน 

พ.ศ. 2422 โปรดเกลาฯ ใหจัดตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษขึ้นที่พระราชวังนันทอุทยาน 
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โดยมี ศาสนาจารยแม็คฟาแลนด (Samuel Gamble McFarland) หมอสอนศาสนา
ชาวอเมริกันเปนครูใหญ โดยสอนภาษาอังกฤษแกเจานายและบุตรหลานขาราชการ
ใหอานออกเขียนไดเพื่อรับราชการ ในป พ.ศ. 2425 โปรดเกลาฯ ใหจัดตั้งโรงเรียน
พระตําหนักสวนกุหลาบซึ่งมีทั้งแผนกภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีจุดมุงหมายเพื่อ
ฝ กคนเขารับราชการ (แผนกภาษาไทย) และเตรียมไปศึกษาตอยังต างประเทศ 
(แผนกภาษาอังกฤษ) จากน้ันในป พ.ศ. 2435 โปรดเกลาฯ ใหจัดต้ังโรงเรียนราชกุมาร 
และโรงเรียนราชกุมารี ตอมา ในป พ.ศ. 2437 เพื่อสงเสริมใหบรรดาพระเจาลูกยาเธอและ
บตุรขุนนางขาราชการไดเรยีนภาษาองักฤษ และเตรยีมพระเจาลกูยาเธอเพือ่ไปศกึษาตอยงั
ตางประเทศ (โรงเรียนราชกุมาร) ตอมาในป พ.ศ. 2539 ยังทรงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียน
ราชวิทยาลยัขึน้ โดยสอนท้ังภาษาไทย ภาษาองักฤษ และอบรมนสิยัใจคอตามแบบตะวนัตก 
เพราะมีพระราชประสงคใหนักเรียนในโรงเรียนนี้ไดไปศึกษาตอยังตางประเทศ 
 Duangduen Phisalbutr  (1974: 43) กลาววา หลงัจากการกอต้ังโรงเรยีนหลวง
ในพระบรมมหาราชวังที่กลาวขางตนแลว ทรงโปรดเกลาฯ ใหขยายโรงเรียนออกมานอก
พระบรมมหาราชวัง โดยโปรดเกลาฯ ใหจัดตั้งโรงเรียนอีกสองประเภท คือ โรงเรียนหลวง
สําหรับราษฎร ซ่ึงเริ่มจากพระอารามหลวงกอนจะขยายมาสูวัดตาง ๆ ในสวนภูมิภาค 
(เนื่องจากการตั้งโรงเรียนในวัดไมต องเสียเวลาและทรัพยในการจัดหาที่ดิน และ
ยังสอดคลองกับขนบธรรมเนียมเดิมที่วัดเปนสถานที่เลาเรียน) และโรงเรียนราษฎร เมือ่มี
การจดัตัง้โรงเรียนหลายแหงและการศกึษาเจรญิแพรหลายออกไปแลว จึงโปรดเกลาฯ ใหตั้ง
กรมศึกษาธิการขึ้นในป พ.ศ. 2430 และขยายงานตอมาและตั้งเปนกระทรวงธรรมการ 
เพื่อรับผิดชอบและพัฒนาการศึกษาแบบใหมท่ีจัดตั้งขึ้นใหมีประสิทธิภาพและทั่วถึง และ
เมื่อโรงเรียนแพรหลายข้ึน จึงจําเปนตองหาแนวทางเพื่อใหเกิดมาตรฐานในการจัดการ
เรียนการสอน ดงันัน้ใน พ.ศ. 2433 กรมศกึษาธกิารจงึไดประกาศพระราชบญัญตักิารสอบวชิา 
โดยวางระเบียบสอบไลวิชาภาษาไทยและภาษาองักฤษ ซึง่ระบไุววา ถานกัเรยีนคนใด
สอบหนังสือไทยไดตั้งแตประโยค 2 ข้ึนไป หรือสอบภาษาอังกฤษไดตั้งแตชั้น 4 ขึ้นไป 
(จากการสอบทั้งหมด 6 ชั้น) ใหเปนอิสระแกตน พนจากหมวดหมูสงักดักรม ซึง่กฎหมายเดมิ
กาํหนดใหรับราชการทกุคน (Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn, 1968 : 
137)  Arreerad Numpeth (1987: 77) กลาววา หลงัจากนัน้เปนตนมา ภาษาอังกฤษได
ทวีบทบาทและความสําคัญโดยเปนวิชาภาษาตางประเทศหนึ่งที่ถูกระบุไวในทุกหลักสูตร
การศึกษา
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พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

 นอกจากในสวนของโรงเรียนและหลักสูตรซ่ึงเปนการพิจารณาจากแงมุมของ

ผูเรียนแลว ในดานผูสอน ภาษาอังกฤษก็มีบทบาทสําคัญเหนือกวาภาษาตางประเทศอื่น ๆ 

เชนกัน Rong Sayamanont; et al.  (1964: 45) กลาววา ใน พ.ศ. 2435 ไดมีการจัดตั้ง

โรงเรียนฝกหัดครูขึ้นเปนครั้งแรก และพัฒนามาจนถึง พ.ศ. 2446 มีครู 6 ประเภท 

โดยนักเรียนครู 2 ประเภท คือ นักเรียนสอนภาษาตางประเทศ ซึ่งรับจากผูที่สําเร็จ

มัธยมศึกษา “ภาษาอังกฤษ” และมีนิสัยจะเปนครูได กรมศึกษาธิการจะยกขึ้นใหเปน

นักเรียนสอนคือมีเวลาฝกหัดสอนและมีเวลาเรียนของตนเอง นอกจากนี้ยังไดเงินทุน

เลาเรียนเดือนละ 30 บาท และมีโอกาสไดรับเลือกใหเปนนักเรียนครูตางประเทศ 

ซึ่งกรมศึกษาธิการจะสงไปศึกษาวิชาครูและวิทยาการพิเศษตาง ๆ ในตางประเทศ

เพื่อกลับมาเปนอาจารยสอนภาษาตางประเทศหรือวิชาพิเศษตาง ๆ ที่ไดเลาเรียนมา 

นอกจากนี้ ในโครงการศึกษา ร.ศ. 117 (พ.ศ. 2441) ภาคหนึ่ง หมวด 5 ยังมีการกําหนดให

ครผููสอนภาษาอังกฤษในโรงเรยีนหลวงมอีตัราเงนิเดอืนท่ีสงูกวาครทูีส่อนภาษาไทยอีกดวย   

  จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา ในระยะที่สองนี้ ภาษาอังกฤษไดทวีบทบาท

สําคัญขึ้นจากภาษาตางประเทศท่ีไมบังคับเรียน มาเปนภาษาตางประเทศที่บังคับเรียน

ในระบบการศึกษาแบบมีแบบแผนอันเปนผลจากการปฏิรูปการศึกษา นอกจากนี้ 

ภาษาอังกฤษยังทวีบทบาทและความสําคัญเหนือภาษาตางประเทศอื่น ๆ โดยสะทอนให

เหน็จาก “สทิธพิเิศษ” ทีไ่ดรบัทัง้ในดานของผูเรยีนซึง่เมือ่สอบถงึระดบัสามารถเปนไทยแกตวั 

นักเรียนครูไดเบ้ียเลี้ยงและมีโอกาสไปศึกษาตอยังตางประเทศ และในดานของผูสอน

ซึ่งเงินเดือนมากกวาครูสอนภาษาไทย     

 ระยะท่ี 3 พ.ศ. 2538 : ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ “ที่ 1”

แยกจาก “ภาษาตางประเทศอื่น ๆ”

 ภาษาอังกฤษไดถูกกําหนดใหเปนวิชาภาษาตางประเทศวิชาหน่ึงที่บังคับเรียนใน

หลกัสตูรตัง้แตการปฏรูิประบบศกึษาในสมยัรัชกาลที ่5 เปนตนมา โดยอาจมกีารปรบัเปลีย่น

ในดานระดบัชัน้ทีถู่กกําหนดใหเริม่เรยีน หรอืจาํนวนชัว่โมงเรยีนทีเ่ปล่ียนแปลงตามปจจยัตาง ๆ 

ที่สงอิทธิพลถึงนโยบายการเรียนการสอนภาษาในแตละยุคสมัย จนกระทั่งถึงระยะที่ 3
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 ใน พ.ศ. 2538 กระทรวงศึกษาธิการประกาศใหภาษาอังกฤษเปนวิชาภาษาตางประเทศ 

“ที ่1” (English as the “First” Foreign Language) แยกจากวชิา “ภาษาตางประเทศอืน่ ๆ”

(ฝรัง่เศส เยอรมนั จนี ญีปุ่น ฯ) และกําหนดใหนกัเรยีนต้ังแตชัน้ประถมศกึษาปที ่1 เปนตนไป 

(ป.1) เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศที่ 1 จากนั้นใน พ.ศ. 2539 กระทรวง

ศึกษาธิการประกาศใชหลักสูตรภาษาอังกฤษตามประกาศในป พ.ศ. 2538  ทุกระดับชั้น 

 การเปลีย่นแปลงน้ีสะทอนใหเหน็บทบาทของภาษาองักฤษทีท่วคีวามสําคัญขึน้อกีระดบั

จากวิชาภาษาตางประเทศวิชาหนึ่งท่ีมีสถานะเทากับภาษาตางประเทศอื่น ๆ มาเปน

ภาษาตางประเทศที่ 1 ที่แยกออกจากวิชาภาษาตางประเทศอื่น ๆ โดยปจจัยที่มีผลใหเกิด

การเปลี่ยนแปลงนี้ คือ การท่ีสังคมไทยไดปรับตัวรับกับโลกยุคโลกาวิภัตน จากการเริ่มใช

ระบบอินเทอรเน็ตในประเทศไทยใน พ.ศ. 2530 กอใหเกิดการติดตอส่ือสารที่ไรพรมแดน 

ประกอบกับสังคมและเศรษฐกิจโลกท่ีเจริญเติบโตข้ึน ทําใหภาษาอังกฤษเปนเครื่องมือ

สําคัญที่ใชในการติดตอสื่อสารในทุก ๆ ดาน รัฐบาลจึงตองวางแผนและกําหนดนโยบาย

เพื่อเรงยกระดับความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของคนไทยซ่ึงแสดงใหเห็นชัดเจนใน

การกําหนดบทบาทของภาษาอังกฤษในนโยบายการเรียนการสอนภาษา 

 ระยะที่ 4 พ.ศ. 2540 : ขอเสนอและแผนการยกระดับใหภาษาอังกฤษ

เปนภาษาที่สองของไทย 

 ในระยะที่ 4 นี้ บทบาทของภาษาอังกฤษไดทวีขึ้นมาก จากระยะที่ผานมา 

กลาวคือ มีการเสนอแผนการและมาตรการตาง ๆ อยางจริงจังเพื่อยกระดับให

ภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีสองของไทย แมวาขอเสนอการใชเปนภาษาที่สองของไทยจะ

มีการพูดถึงมานานแลวกอนหนาน้ี แตก็เปนเพียงการแสดงความคิดเห็นของคนบางกลุม 

โดยไมมีการเสนอเปนแผนการและมาตรการตาง ๆ เพื่อใหเกิดผลที่เปนรูปธรรม

อยางจริงจัง 

 ขอเสนอใหมีการยกระดับภาษาอังกฤษจากฐานะภาษาตางประเทศมาเปน

ภาษาทีส่องนี ้ เปนเรือ่งทีอ่อนไหวเพราะจะสงผลกระทบตอสงัคมในวงกวาง Joan Swann, 

Ana Deumert, Theresa Lillis and Rajend Mesthrie (2006: 95 - 97) 

อธบิายวา แมวาภาษาองักฤษในฐานะภาษาตางประเทศและภาษาองักฤษในฐานะภาษาท่ีสอง

จะมีลักษณะเหมือนกันในแงท่ีว าภาษาอังกฤษท้ังสองสถานะใชในประเทศที่ไมได



133วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

พูดภาษาองักฤษเปนภาษาแม (Non - native English speaker country) และความแตกตาง

ของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศกับภาษาอังกฤษในฐานะภาษาท่ีสองจะไมได

ชัดเจนและแยกออกจากกันไดแบบเด็ดขาด อยางไรก็ตาม สถานะของภาษาอังกฤษทั้งสอง

ลักษณะก็พอจะแยกออกจากกันไดตามลักษณะท่ีสําคัญบางประการ นั่นคือ ในแงของ

ชุมชนผูพูดภาษา ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศมักจะไมมีชุมชนผูพูดเจาของ

ภาษาอังกฤษขนาดใหญตั้งถิ่นฐานอยูในประเทศนัน้ ขณะทีภ่าษาองักฤษเปนภาษาทีส่องมกั

ปรากฏชมุชนผูพดูเจาของภาษาอังกฤษขนาดใหญอาศัยอยู นอกจากนี้ หากพิจารณาในแง

ของแวดวงการใชภาษา (Domain) ประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

มักใชภาษาอังกฤษในแวดวงที่เฉพาะเจาะจงหรือจํากัด เชน ในธุรกิจการทองเที่ยว หรือใน

การติดตอคาขายระหวางประเทศ ขณะที่ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองจะใชในแวดวงที่

หลากหลาย และเปนแวดวงท่ีสําคัญ ๆ เชน ใชในแวดวงการศึกษา (ใชเปนสื่อกลางใน

การเรียนการสอน (Medium of instruction) หรือใชในการเขียนเอกสารทางวิชาการ

ในแวดวงการศึกษา) แวดวงสื่อ หรือใชในการติดตอทางราชการ 

 ขอเสนอและแผนการยกระดับใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยน้ี 

ถูกเสนอขึ้นใน พ.ศ. 2540 โดยกลุมนักวิชาการทหารและตํารวจ และคณะกรรมการ

พิจารณาแนวทางในการพัฒนาประเทศ ไดจัดศึกษาเฉพาะกรณีครั้งที่ 1 เพื่อกําหนด 

วสิยัทัศนประเทศไทย พุทธศกัราช 2570 (Montri Suphaphorn; et al.,  1998: 99 - 106) 

ซึ่งเสนอมาตรการและแผนยุทธศาสตรที่จะทําใหบรรลุเปาหมายดังกลาวที่สําคัญ ๆ ไดแก 

การกําหนดใหดําเนินการปฏิบัติภายในระยะเวลา 30 ป (เทียบกับฮองกงที่ใชเวลา 156 ป 

ในการทําใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง) โดยใหดําเนินการสอดคลองกับแผนพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ฉบับที่ 8 - 13 (ฉบับละ 5 ป เริ่มแผนฯ ที่ 8 ป พ.ศ. 2540 

และสิ้นสุดแผนฯ ที่ 13 ใน พ.ศ. 2570) โดยผูสําเร็จการศึกษาทุกระดับและประชาชน

ทั่วไปใชภาษาอังกฤษในระดับการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ พรอมทั้งเสนอใหจัดตั้ง

สาํนกังานประสานงานและเรงพฒันาภาษาองักฤษเปนภาษาที ่2 (สปอ.) และทาํใหคนไทยทุกคน

คุนเคยกับการใชภาษาอังกฤษเปนโดย “ปรับสังคม” ใหเปนสังคมที่ใชภาษาอังกฤษ

ในการติดตอราชการ การสื่อสาร ธุรกิจ และการศึกษา โดยกําหนดมาตรการเพื่อให
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บรรลเุปาหมายการใชภาษาองักฤษเปนภาษาทีส่องไว 3 ระยะ นัน่คอื มาตรการเรงดวน ไดแก 

การเรงออกประกาศใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง การเตรียมความพรอมในการศึกษา

ทุกระดับ (อุปกรณ ครู หลักสูตร ฯลฯ) และการจัดตั้งสํานักงานประสานงานและ

เรงพัฒนาการใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 2 (สปอ.) ซึ่งเทียบเทากับกรม และขึ้นกับสํานัก

นายกรัฐมนตรี มาตรการระยะกลาง ไดแก การกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนวิชาบังคับใน

ทกุระดบัชัน้ ใหรฐับาลกาํหนดปาย เคร่ืองหมายตาง ๆ เปนภาษาองักฤษควบคูกับภาษาไทย 

การติดตอราชการใหใชภาษาอังกฤษควบคูกับภาษาไทยในเอกสารตาง ๆ และการกําหนด

ใหใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการเรียนการสอนบางวิชา เชน คณิตศาสตร วิทยาศาสตร 

รวมถึงการสงเสริมการจัดตั้งหลักสูตรภาษาอังกฤษและหลักสูตรนานาชาติ และ มาตรการ

ระยะยาว ไดแก การกําหนดประชาชนทั่วไปสามารถใชภาษาอังกฤษในระดับส่ือสารไดใน

การตดิตอราชการ การศกึษา สือ่ และกิจกรรมอืน่ ๆ ในชวีติประจาํวนั (Montri Suphaphorn; 

et al., 1998: 99 - 106)

 แมหลังจากการประกาศวิสัยทัศนประเทศไทย พุทธศักราช 2570 ซึ่งเสนอใหใช

ภาษาอังกฤษที่เปนภาษาท่ีสองจะยังไมถูกประกาศใชอยางเปนทางการโดยรัฐบาล แตก็

เปนที่สังเกตวา นโยบายการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในเวลาตอมาตางก็สอดรับกับ

ขอเสนอและแผนกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองตามที่กลาวมาขางตน โดยใน

ป พ.ศ. 2546 มติคณะรัฐมนตรี เมื่อวันที่ 20 ธันวาคม พ.ศ. 2546 ไดกําหนดใหทุกโรงเรียน

ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อหลักในการเรียนการสอนตลอดชั่วโมงวิชาภาษาอังกฤษ และขยาย

และสนบัสนนุใหโรงเรยีนเปด English Program (EP) และ Mini English Program (Mini EP) 

ตลอดจนกําหนดใหทุกโรงเรียนจัดคายภาษาอังกฤษ (English camp) เปนกิจกรรมทุกป 

และจัดรายการภาษาอังกฤษทางโทรทัศน  เพื่อการศึกษา (ETV) และโทรทัศน 

การศึกษาทางไกลผานดาวเทียม 

 การประกาศใหใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยอยางเปนทางการ

เกอืบจะเกดิข้ึนใน พ.ศ. 2553 โดยเม่ือวนัที ่23 กนัยายน พ.ศ. 2553 นายชนิวรณ บญุเกยีรติ 

รัฐมนตรีวาการกระทรวงศกึษาธกิารในขณะนัน้ เตรยีมประกาศใหภาษาองักฤษเปนภาษาทีส่อง 

ภายหลังการประชุมคณะกรรมการนโยบายปฏิรูปการศึกษาในทศวรรษที่สอง (กปน.) 

แตหนึ่งเดือนใหหลัง ในวันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ. 2553 กระทรวงศึกษาธิการยกเลิกแผนการ
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ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

ประกาศใหภาษาองักฤษเปนภาษาทีส่อง และลดระดบัเปนแค “ภาษาตางประเทศหลกั” แทน 

ทั้งนี้เนื่องจากการกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยเปนเรื่องที่ “ออนไหว” 

และกระทบตอสังคมในทุกภาคสวน ดังที่ไดอธิบายไปแลวขางตนวา หากมีการกําหนดให

ภาษาองักฤษเปนภาษาท่ีสอง นัน่หมายความวา สงัคมไทยจะตองเปนสังคมทีใ่ชภาษาองักฤษ

เปนสือ่กลางในการสือ่สาร (medium of communication) ในแวดวงตาง ๆ ในชวีติประจาํวนั 

เชน การซือ้ขายของ การติดตอสือ่สารระหวางบคุคลหรอืกบัหนวยงานตาง ๆ ทั้งภาครัฐและ

เอกชนตองสามารถสื่อสารเปนภาษาอังกฤษไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งสังคมไทย

ที่ใชภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาประจําชาติและภาษาราชการในชีวิตประจําวันยังไมเอื้อ

ตอการกําหนดและยกระดับภาษาอังกฤษจากภาษาตางประเทศเปนภาษาที่สอง  

 อยางไรก็ตาม แมรัฐบาลในขณะนั้นไดลมเลิกแผนการประกาศอยางเปนทางการ

ใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทย แตก็ไดเรงดําเนินนโยบายตามแผนยุทธศาสตร

ยกระดับความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของประชากรไทยเพื่อเพิ่มขีดความสามารถ

ในการแขงขันของประเทศ (พ.ศ. 2548 - 2558) ซึ่งมีสาระสําคัญ ๆ ท่ีพอสรุปได เชน 

การประกาศใหปการศึกษา 2549 เปนปแหงการสงเสริมการเรียนรู ภาษาอังกฤษ 

การจัดสรางมาตรฐานภาษาอังกฤษสําหรับบุคลากรในวิชาชีพตาง ๆ (Career English) 

และหลักสูตรฝกอบรมสําหรับนิสิตนักศึกษากอนสําเร็จการศึกษา การปรับปรุงรายการ

วิทยุโทรทัศนเพื่อการเรียนรูภาษาอังกฤษ การสนับสนุนใหสถานศึกษาหนวยงานตาง ๆ 

และชุมชนจัดสภาพแวดลอมที่เอื้อตอการสื่อสารภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน เชน 

English room, English area, On-site English for Industry, On-site English 

ในสถานศึกษา การจัดตั้งสถาบันสงเสริมการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเพื่อดูแล สงเสริม 

และสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษทั้งระบบและทุกระดับ และการจัดให

มีการประชาสัมพันธเชิงรุก และการใหบริการ English Service Center, English Help 

Desk/Call Center สายดวนสอบถาม เพื่อบริการขอมูลที่เกี่ยวกับภาษาอังกฤษ และ

จัดสราง Web Language Consultant 
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 บทบาทของภาษาอังกฤษท่ีทวีข้ึนในฐานะภาษาโลก (world language) 

ในยุคโลกาภิวัตนซ่ึงภาษาอังกฤษเปนภาษาสําคัญในฐานะส่ือกลางในการติดตอส่ือสาร

ระหวางประเทศน้ัน สงผลกระทบใหทุกภาคสวนตองมีการพัฒนาความสามารถใน

การใชภาษาอังกฤษในระดับส่ือสารท้ังในภาครัฐและเอกชน จะเห็นไดจากการที่หนวยงาน
ราชการ หรือแมแตบริษัทและธุรกิจตาง ๆ ทั้งของไทยและขามชาติตางกําหนดระดับ
คะแนนขั้นตํ่าของการสอบวัดมาตรฐานภาษาอังกฤษ (Standardized test) สําหรับ
การรับเขาเปนพนักงาน เชน คะแนนสอบโทอิก (Test of English for International 
Communication: TOEIC) ซ่ึงโดยท่ัวไปคะแนนโทอิกที่บริษัทตาง ๆ กําหนดเปนข้ันตํ่า
คอื 550 (คะแนนเต็ม 990) สําหรับการฟงและการอาน ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะงานและ
ระดับความตองการทักษะภาษาอังกฤษในการติดตอสื่อสารของบริษัทซึ่งอาจตองการ
คะแนนสอบในทักษะการเขียนและการพูดเพิ่มดวย หรือแมแตในแวดวงการศึกษาเอง 
ตัวอยางอิทธิพลของการเพิ่มขึ้นของบทบาทของภาษาอังกฤษสะทอนใหเห็นไดจาก
การกําหนดใชคะแนนสอบภาษาอังกฤษมาตรฐาน เชน TOEIC, TOEFL (Test of English 
as a Foreign Language) หรือ IELTS (International English Language Testing 
System) เปนเกณฑในการรบัเขาเปนพนกังาน โดยตัง้แต พ.ศ. 2555 เปนตนมา จะเหน็ไดวา
หนวยงานระดับอุดมศึกษาหลายแหงเริ่มกําหนดใชคะแนนสอบมาตรฐานภาษาอังกฤษเปน
เกณฑในการรับเขาเปนพนักงาน ซ่ึงโดยท่ัวไปพนักงานมหาวิทยาลัยที่เปนสายสนับสนุน 
(เจาหนาที่ฝายตาง ๆ) จะตองมีคะแนน TOEIC ขั้นตํ่า 400 - 450 คะแนน สวนพนักงาน
สายวิชาการ เชน อาจารยและนักวิจัย ตองมีคะแนน TOEFL (iBT: internet based test) 
ขั้นตํ่าประมาณ 79 - 80 หรือ IELTS ประมาณ 6.5 - 7 ในทุกสาขาวิชา และอาจสูงกวานี้
สําหรับอาจารยหรือนักวิจัยทางดานภาษาโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  
 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตนจะเห็นไดวา แมไมมีการประกาศใหภาษาอังกฤษ
เปนภาษาที่สองของไทยอยางเปนทางการ แตนโยบายการเรียนการสอนภาษาที่กําหนดให
ภาษาอังกฤษเปน “ภาษาตางประเทศหลัก” มีลักษณะที่แสดงใหเห็นถึงความพยายามที่
จะทาํใหภาษาองักฤษเปน “ภาษาทีส่อง” ของไทยในทางปฏบัิตจิากการทีก่าํหนดใหภาษาองักฤษ
เขามามีบทบาทในแวดวงสําคัญ ๆ เชน ใชเปนสื่อกลางในการศึกษา การติดตอส่ือสารใน
ชีวิตประจําวัน และสื่อสารมวลชน อย างไรก็ตาม การจะกําหนดหรือประกาศ
อยางเปนทางการใหภาษาอังกฤษเปน “ภาษาที่สอง” ของไทยเปนประเด็นที่ออนไหวและ
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สําคัญในระดับชาติซึ่งตองพิจารณาอยางรอบคอบและถ่ีถวน เพราะนั่นหมายความวา 
สงัคมไทยซึง่ใชภาษาไทยในฐานะภาษาประจาํชาตแิละภาษาราชการจะตองใชภาษาองักฤษ
ในการตดิตอสือ่สารในดานตาง ๆ ในชีวติประจาํวนัในระดบัส่ือสารไดอยางมปีระสิทธภิาพดวย  
บทสรุป
 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงบทบาทของภาษาอังกฤษที่สะทอนผานนโยบาย
การเรียนการสอนภาษาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันไดแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการบทบาทของ
ภาษาองักฤษทีไ่ดทวคีวามสาํคญัข้ึนเรือ่ยมา จากทีม่สีถานะเปนภาษาตางประเทศภาษาหน่ึง
ที่ ไม บังคับเรียน เปนวิชาภาษาตางประเทศท่ีบังคับเรียน และยกระดับเปนวิชา
ภาษาตางประเทศที่ 1 ที่แยกออกจากวิชาภาษาตางประเทศอื่น ๆ จนกระทั่งในยุคหนึ่ง
ไดรับการเสนอใหมีสถานะเปนภาษาท่ีสองของไทยแตก็ยังไมประสบความสําเร็จ 
จนกระทั่งในปจจุบันแมภาษาอังกฤษจะยังคงสถานะเปนภาษาตางประเทศภาษาที่ 1 
ที่คนไทยตองเรียนรู  แตในทางปฏิบัติก็เริ่มแสดงใหเห็นแนวโนมในการดําเนินการ
ผานนโยบายการเรยีนการสอนภาษาในการผลกัดนัภาษาองักฤษมสีถานะเปนภาษาทีส่องของไทย  
 การเปลี่ยนแปลงดังกลาวนี้ สะทอนใหเห็นบทบาทของภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้น
กําลังไล ทันภาษาไทยในยุคโลกาภิวัตน ที่ภาษาอังกฤษทําหน าที่ เป นภาษาโลก 
อยางไรก็ตาม การจะกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยเปนประเด็นท่ี
ออนไหวและอาจสงผลกระทบตอสังคมในวงกวางจึงจําเปนที่หนวยงานตาง ๆ ที่เก่ียวของ
จะตองพิจารณาประเด็นนี้ใหรอบคอบ รวมไปถึงการวางแผนและกําหนดนโยบาย
การเรียนการสอนภาษาและนโยบายภาษา ซ่ึงจะสงผลตอสถานะและการปฏิบัติตอ
ภาษาไทยในฐานะภาษาประจําชาติ รวมถึงภาษาอังกฤษและภาษาอื่น ๆ ที่ใช ใน
ประเทศไทยทั้งหมด (ภาษาของชนกลุมนอย ภาษาถิ่น และภาษาตางประเทศอื่น ๆ) 
อีกดวย  
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